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Iesu, Dulcis Memoria là một thánh thi được coi là sáng tác của thánh Bernard (Bênađô) de Clairvaux, 
Tiến sĩ "mật ngọt" vào thế kỉ XII. Toàn bộ thánh thi có khoảng 42 đến 53 khổ thơ dựa theo cảo bản. 

    Thời xưa, những phần của thánh thi này được sử dụng trong lễ Kính Danh Thánh Chúa Giêsu, 
sau đó được cử hành trọng thể hơn vào Chúa Nhật giữa lễ Chúa chịu cắt bì và lễ Hiển Linh. 
Phần dịch bên trên này được sử dụng trong Kinh Chiều. 
Trong cuộc canh tân Phụng Vụ của Công đồng Vatican II, 
bản thánh thi này được sử dụng trong Kinh Sáng lễ Chúa Hiển Dung.

IESU, dulcis memoria,
dans vera cordis gaudia,
sed super mel et omnia,
eius dulcis praesentia.

Nil canitur suavius,
nil auditur iucundius,
nil cogitatur dulcius,
quam Iesus Dei Filius.

Iesu, spes paenitentibus,
quam pius es petentibus!
quam bonus te quaerentibus!
sed quid invenientibus?
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Nec lingua valet dicere,
nec littera exprimere:
expertus potest credere,
quid sit Iesum diligere.

Sis, Iesu, nostrum gaudium,
qui es futurus praemium:
sit nostra in te gloria,
per cuncta semper saecula.

Amen.
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